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Oglas Njegovega veličanstva cesarja od 15. Julija 1 8 5 9 ,
h k terim  *e ozn an u je avstrljanskim  narodom , da s c  j e  sk len ila  naprej na pogodba

zastran mirit * cesarjem  francoskim .

( J e  v dcrž. zak. XXXVII. de lu , št. 133, izdanem in razposlanem  23. Ju lija  1859.)

Ufa M oje JMarode!
K o  se  že vse  dovo l i ,  k a r  je moči in primerno dostojnost i  k r o n e , k ak o r  tudi 

čas ti  in b lagru  dežele in če vse  s k u š n j e , porazu miti se  z a s t r a n  o b d e rž an ja  miru 
nič ne izdajo,  t ak ra t  se  ne d a  več izberat i  in zgoditi  se  m ora ,  k a r  se  ne d a  odvernit i .

R a v n o  to je  tudi Meni  naložilo ža los tno dolžnos t ,  zahtevat i  od Mojih narodov  
nove in težke  d a r e  in jih poklicati ,  da naj hranijo svoje naj svete jše  reči.

Moj i zvesti  narodi  so stori li ,  k a r  sim z a h t e v a l , zbral i  so se  ene misli okoli 
preds tola  in so v s e , k a r  so t irjale ok ol š ine ,  daroval i  tako vo l jno ,  d a  zaslužijo 
Mojo pohvalo in so ako j e  moči povikšal i  Mojo priserčno l jubezen do njih in v Meni 
obudili  z a u p a n j e ,  da hode tudi z m ag a la  sve ta  r e č ,  z a  ktero so se  polni ognja  šle 
voj skovat  Moje j u n a š k e  armade .

B o g u  bodi položeno,  d a  se  ni po volji zgodi lo,  da  naše  orožje  ni imelo s reče.
A v s t r i j a n s k a  a r m a d a  j e  tudi sedaj  svojo skušeno junaš tvo  in stanovitnost ,  kako r šne  

ni, tako izverstno p o k aza la ,  d a  so se  vsi čudi li ,  tudi naši  s o v r a ž n i k i , —  Meni  pa 
pravični  ponos  dela,  d a  sim vojskini g o s p o d a r  take a r m a d e ,  in domovina  ji bo h v a 
ležna ,  da  j e  tako serčno brani la  čas t  avs t r i janskih  bande r  in jih čiste ohranila.  —

R a v n o  tako nedvomlj iva resn ica  j e  tudi t o ,  da  so N a š i  s o v r a žn ik i ,  a k a ra v n o
so si vse  prizadjal i  in so se  poslužili svojih prevelikih za  namenjeno posilnost  že 
davno pripravljanih pomočkov in so tudi neizrečeno veliko d a r o v a l i ,  dosegl i  samo  
nektere  dobičke,  ne pa  go tove  zm age .  A v s t r i j a n s k a  a r m a d a  j e  pa  nasprot i  še  polna 
moči in serčnost i  k a k o r  v zače tku s t a la  na tacem meslu,  d a  bi bila morebiti zopet
mogla  sovražniku vzeti  vse  dosežene  dobičke.
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M anifest Seiner M ajestät des Kaisers vom 15. Ju li 1 8 5 9 ,

w o m it  <fen U’iilket n O e s te r r e ic h s  d a s  Z u s tan dek om m en  von F r i e d e n s - P r ä l i m in a 
r ie n  m i t  dem  K a i s e r  d e r  F r a n z o s e n  v e r k ü n d e t  w ir d .

(E ntha lten  im  Reichs-G eseta-B lattc, X X X V I I .  S tück, N r .133 . Ausgegeben und versendet am 23 . J u li  1 8 3 9 .)

An Meine V ölker!
Wenn das Muss zu lässiger , m it der W ürde der K ro n e , wie mit der Ehre  

und dem Wohte des Landes verträglicher Zugeständnisse erschöpft worden und  
alte Versuche einer friedlichen Verständigung gescheitert s in d , gibt es keine W ahl 
m ehr, und das Unvermeidliche w ird  zu r Pflicht.

Diese Pflicht hatte Mich in die herbe Nolhwendigkcit v e r se tz t, Meine Völker 
zu  neuen und schweren Opfern aufzurufen, um zum Schulze ihrer heiligsten 
Güter in die Schranken treten zu können.

Meine treuen Völker sind m einer Aufforderung entgegengekommen, haben 
sich cinmüthig um den Thron geschnürt und die durch die Umstände gebotenen 
Opfer aller A rt mit. einer Bereitw illigkeit dargebracht, welche M eine dankbare 
Anerkennung verd ien t, Meine innige Zuneigung zu denselben wo möglich noch 
erhöht und M ir die Zuversicht einflössen m usste, dass die gerechte S ach e, für  
deren V erte id igu n g  Meine tapferen Heere m it Begeisterung in den K a m p f ge
zogen, auch siegreich sein werde.

Leider hat der Erfolg den allgemein gehegten Erwartungen nicht entsprochen, 
und ist das Glück der Waffen uns nicht günstig gewesen.

Oesterreichs tapfere Arm ee hat ihren erprobten Heldenmuth und ihre un
vergleichliche Ausdauer auch dicssmul so glänzend bewährt, dass sie die allge
meine B ewunderung, selbst die des Gegners errungen h a t, —  es M ir zum  
gerechten S to lze gereicht, der K riegsherr eines solchen Heeres zu sein , und das 
Vaterland cs ihm Dank wissen m uss, die Ehre der Banner Oesterreichs so kräftig  
gew ahrt, so rein erhalten zu haben. —

Eben so unbezweifeil steht die Thatsache fest, dass Unsere G egner, tro tz der 
äussersten Anstrengungen und des Aufgebotes ihrer überreichen, zu dem beab
sichtigten Schlage schon seit lange vorbereiteten H ilfsquellen, selbst um den P reis  
ungeheuerer Opfer nur Vortheile, aber keinen entscheidenden Sieg zu erringen 
verm ochten, während Oesterreichs H err noch unerschüttert an K ra ft und Mulh 
eine Stellung behauptete, deren B esitz ihm die Möglichkeit offen Hess, dem Feinde 
die errungenen Vortheile vielleicht w ieder entwinden zu können.
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V  dosego  l ega  bi bilo jta moralo še  več vojakov obležati  kakor  doslej ,  kar  je  
Moje  s e r ce  z veliko ža lost jo obdalo .

P o  tem takem j e  bila tudi Moja  v l a d a r s k a  do lžn ost ,  ves tno pretehtat i  pogoje  
po n u jan eg a  miru.

P o m o č k i ,  k tere bi bila t irjala dal ja  vo j ska ,  bi bili tako vel iki ,  da  Mi bi bilo 
t r e b a ,  tirjati od zvestih kron o vin c e s a r s tv a  š e  več ljudi in b l ag a  kot doslej in B o g  
ve ka košen  bi bil konec  t e g a ,  ke r  Mi je  kaj  bri tko postalo,  d a  S im  se  zmot i l ,  ko 
sim terdo upal na  pomoč v vojski,  začeto  ne, s am o  z a  avs t r i j an sko  dobro pravico.

Hva ležno  s p o z n a v a m ,  d a  j e  bil vnet  z a  N a š o  pravično reč večji del nemške 
dežele in s icer  vlad« in narodi ,  ali N a š i  najs tare j i  in pravi  zavezniki  niso hteli t e r -  
dov ra tno  spoznati  velike važnost i  vojske.

A v s t r i j a  bi bila to raj moral a  celo v o j s k o , k ter a  bi bila od dne do dne hujša,  
prav s a m a  peljati.

J a z  sim tedaj potem,  ko je a r m a d a  čas t  A vs t r i j e  v vseh bojih te vojske j u n a š k o  
ohrani la ,  pr imoran po političnih r a zm era h  sk len i l , darovat i  nekoliko z a t o , d a  se  mir 
napr av i  in S im  poterdil  pogoje,  pod k te rimi se ima skleniti  mir, ker  S im  se  prepričal ,  
d a  so  pog oj i ,  z a s t r a n  kterih S im  se  S a m  brez  u t ikanja  družili de r žav  dogovori l  s 
ce sar j em  francozkiin po vsakem bol ji ,  kot  hi bili tisti, k tere bi bile tiste tri velke 
d e r ž a v e ,  ki niso peljale vo jske ,  na  podlagi  ukupno ustanovl jenih in z moralno silo 
s v o j e g a  d o g o v o ra  podpiranih p redlogov  podelile.

P o lo ženo  bodi B ogu ,  d a  Sim  moral  večji  del L om b ard i j e  ločiti od ce sa r s tv a .  —
N a sp ro t i  se  Mi  pa  veseli  s e r c e , d a  S im  Mojim ljubim narodom zopet  podelil 

dobrote  v a r n e g a  m i ru ,  k tere so Mi kaj  d r a g e  z a t o , ker  Mi bode seda j  moči ,  Moje 
oči in Mojo skerb  vedno n a  to obračat i ,  d a  se  bode zgodi lo l e - t o :

D a  se bode blagor  A v s t r i j e  in n jena  zuna jna  moč s talno uterdi la  s  tem,  da  se  
bodo primerno razvi ja le  nje bogate  dušne in telesne m o č i , da  se bodo primerno 
zbol jša le  pos tave  in uprava.

K a k o r  so  Mi moji narodi  v dneh resnobnih skušenj  in da rov  bili z v e s t i , tako 
naj  polni zau p an ja  podpirajo dela miru in to raj  izpel javo Mojih dobrih namenov.



Diess anzustreben würde aber neue und yewiss nicht m inder blutige Opfer 
erfordert haben, als jen e  es w aren, welche bereits gebracht worden sind und 
Mein H erz mit tiefer T rauer erfüllten.

Unter diesen Umständen w ar es gleichfalls ein Gebot M einer Regenlenpflicht, 
die M ir gemachten Friedensanerbietungen in gewissenhafte Erwägung zu ziehen.

D er E in sa z t, welchen die Fortsetzung des Krieges erfordert haben würde, 
hätte ein so hoher sein m üssen, dass Ich die treuen Kronlande der Monarchie 
zu  weiteren und die bisherigen noch bedeutend überwiegenden Leistungen an Gut 
und B lu t in Anspruch zu nehmen genöthiget gewesen wäre. D er E rfolg würde  
aber dennoch zweifelhaft geblieben sein, nachdem Ich in Meinen gegründeten 
Hoffnungen, dass Ich in diesem nicht bloss für Oesterreichs gutes Recht unter
nommenen Kam pfe auch nicht allein stehen w ürde, so bitter enttäuscht worden bin.

Der warmen und dankbar anzuerkennenden Theilnahme ohngeachtel, welche 
Unsere gerechte Sache in dem grössten Thei/e von Deutschland bei den R egie
rungen, wie bei den Völkern gefunden ha t, haben sich Unsere ältesten und na
türlichen Bundesgenossen hartnäckig der Erkenntniss verschlossen, welche hohe 
Bedeutung die grosse Frage des Tages in sich trug.

Oesterreich hätte sonach den kommenden E reign issen , deren E rnst je d e r  
Tag noch steigern konnte, vereinzelt entgegen gehen müssen.

Ich habe Mich daher, nachdem Oesterreichs Ehre durch die heldenmüthigen 
Anstrengungen seiner tapferen Armee unversehrt aus den Käm pfen dieses Krieges 
hervorgegangen is t, entschlossen, politischen Rücksichten weichend, der W ieder
herstellung des Friedens ein Opfer zu bringen und die zur Vorbereitung seines 
Abschlusses vereinbarten Prälim inarien zu genehm igen , nachdem Ich die Ueber- 
zeugung gewonnen, dass durch d irecte, je d e  Einmischung D ritter beseitigende 
Verständigung mit dem K aiser der Franzosen jedenfalls m inder ungünstige B e
dingungen zu erlangen w a ren , als bei dem E intreten der drei am K am pfe nicht 
betheiligt gewesenen Grossmächte in die Verhandlung, mit den unter ihnen ver
einbarten und von dem moralischen Drucke ihres Einverständnisses unterstützten  
Vermittlungsvorschlägen zu erwarten gewesen wäre.

Leider ist es unvermeidlich gewesen, den grössten Theil der Lom bardie von 
der Gesammtheit des Kaiserstaates auszuscheiden. —

Dagegen muss es Meinem Herzen wohl thun, Meinen geliebten Völkern die 
Segnungen des Friedens wieder gesichert zu  sehen, und sind M ir diese doppelt 
werthvoll, w eil sie M ir die nöthige Müsse gönnen w erden , M eine ganze Auf
merksamkeit und Sorgfalt nunmehr ungestört der erfolgreichen Lösung der M ir  
gestellten Aufgabe zu  weihen:

Oesterreichs innere W ohlfart und äussere M acht durch zweckm ässige E n t
wicklung seiner reichen geistigen und materiellen K räfte, w ie durch zeitgemässe 
Verbesserungen in Gesetzgebung und Verwaltung dauernd zu begründen.

W ie Meine Völker in diesen Tagen ernster Prüfungen und Opfer treu zu  
M ir gestanden, mögen sie auch je tz t  durch ihr vertrauensvolles Entgegenkommen



Moji vojaški  ar madi  Sim  že po posebnem armadnem povelju kot nje g o s p o d a r  
pohvalo in hvaležnost  izrekel.

T u d i  danes  to zopet  i z r e k u j e m , ko se  zahval ju jem z a  junaš tvo sinom Mojih 
n a r o d o v ,  ker  so šli v vojsko z a  B o g a ,  c e s a r j a  in domovino,  —  in ko Mi žalostni  
spomin delajo tisti nepozabl jivi  junaki ,  kteri  niso iz vojske  nazaj  prišli.

V  L a k s e n b u r g u  1 5 .  J u l i ja  1 8 5 9 .

F r a n c  J o ž e f  s. r.



die W erke des Friedens fördern helfen und hiedurch die Verwirklichung M einer 
wohlwollenden Absichten unterstützen.

Meinem tapferen Heere habe Ich bereits in einem besonderen Armeebefehle 
Meine Anerkennung und Meineti Dank als dessen Kriegsherr ausgesprochen.

Ich erneuere demselben heute den Ausdruck dieser Gefühle, wo ich zu Meinen 
Völkern sprechend den fü r Gott y  K aiser und Vaterland in den K a m p f gegange- 
nen Söhnen dieser Völker für ihren bewiesenen Heldenrnuth d a n k e , — und der 
aus diesem K am pfe leider nicht mehr zurückgekehrten M ir unvergesslichen W af
fengenossen mit Wehmuth gedenke.

L a x en b u rg , den 15 . Ju li 1 8 5 9 .

F t ' a n z  J o s e p h  m . p .




